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ZAéARANI KROG

Slovenci smo postavljeni kot zagozda med dva velika naroda
in od rojstva modernega nacionalizma naprej se pojavlja strah: ko
bosta italijanski in nemski narod v svojem pohodu spet preknrné:la
svoje meje, bosta pohodila Slovence in na¥ narod bo @brisan S po-
vriine zemlje. Nasi naravni zavezniki so samo mna jugu. Skozi vse
19. stoletje in v prvi polovici 20, stoletje smo bili verjetno samo mi
Slovenci tisti, ki smo najiskreneje doumeli in cznanjevali resnico o
skupnosti jugoslovanskih narodov. Gotovo je bl_la v tem velika in
zgodovinska resnica, ki pa sama na sebi tudi ni bila brez nev%l:'mh
razpok in prepadov. Ze v ¢asu ron?aqtlke je Stanko .Vraz Spr'om] v
ilirizmu gibanje, ki bi se naj zakljudilo s tem, da hi Slovenei opu-
stili svoj jezik in se prikljuéili srbohrva&ini. Iz slovenske sreQ:ne
je mrastla postava najvedjega slovenskega pesnika Franceta Preser-
na in zasenéila jecljanje ilirizma. Ilirizem je zamrl, niso pa utonile
njegove sence. 15

Po letu 1918 se je mnogo govorilo o enem juZnoslovenskem na-
rodu in iz slovenskih &itank so trgali Cankarjeve tekste. Vodilni slo-
venski pesnik tedanje dobe Oton Zupanéié je napravil v letu 1920
prvi obisk novi prestolnici in na vprasanje, kako se potuti med ste-
nami slavnega Beograda, je odgovoril: “Pofutim se tako, kakor fran-
coski pesnik, ki iz province pride v svojo prestolnico — v Pariz.”
Slovenija je bila zanj kot Bretonska ali Normandija samo provinea
in Ljubljana ni bila srce PreSernovega naroda. Nl bil sam! Na ljub-
ljanski univerzi so bili znanstveniki, ki so menili, da naj njih dela
izhajajo samo v hrvaiini ali srbs&ini,

Po 1. 1945 so v Jugoslaviji zadeli posnemati vse, kar se je do-
gajalo v Rusiji v letih revolucije. Stalin Je sicer dovolil izhajanje
knjig in listov v veé ko 40 jezikih po vsej Sovjeteki zvezi, toda
kmalu se je videlo, kaj je imel za bregom. Prve strani listov so
morale prinasati isto gradivo kot moskovska Pravda, najprej v do-
macem jeziku ali naredju, pozneje pa v jeziku Moskve, V Jugoslaviji
so v Beogradu po 1. 1945 imeli osrednje partijsko glasilo Borba in
ez nekaj let so jzvedli ukrep, da morata partijski glasili v Ljubljani
in Zagrebu prinasati isto gradiva. Najprej seveda v lastnem jeziku,
pozneje pa bi prisla vzporeditev.., Razmere so zorele in tudi v
Lijubljani se je zafelo govoriti o uvedbi enotnega jugoslovanskega
jozika v listih in revijah. V tej krizi je ostreje spregovoril pesnik
BoZo Vodufek in preved glasno protestiral; odvedli so ga v Glav-
njato v Beogradu, Sicer so ga ez nekaj tednov izpustili, toda v
Ljubljani ni smel dobiti Prefernove literarne nagrade za svoj pre-
vod Goethejevega Fausta.

Koncem leta 1957 je Zveza jugoslovanskih knjiZevnikoy sklicala
v Beograd plenum z edino toéko dnevnega reda: razprava o tem, da
naj slovenski knjiZevniki in znanstveniki opuste svoj jezik... To-
krat je v Ljubljani preveé zavrialo in bi bilo verjetno v Glavnjaci
premalo celic za vse slovenske intelektualce, ki so se indignirano
obrnili proti svojim srbskih in hrvaskim kolegom. Sicer pa partija
sedaj lahko ¥aka; vrgla je baklo med knjiZzevnike same. Kakor ne-
ko¢, tako se tudi danes mnogi pisei v Beogradu in Zagreby zmrdu-
Jejo nad bodoénostjo “oZabne” sloven&&ine. ..

Zagarani krog! Narod Preerna, Cankarja in Pleénika seveda ne
bo podlegel zaradi napadov pigmejstva, ki prihajajo z juga. Zlasti
narod Pleénika: Pleénik ni govoril o slovenskem geniju z jezikom
Slovencey, spregovoril je o vsebini slovenstva z Jezikom vsega
Elovestya, R. J.

KULTURNE

SPORI O UMETNOSTI

Revije v domovini mnogo
razpravljajo o umetnosti in
literaturi. Leopold Stanek
pife: “...Kako so se stvari
sukale pri nas? Prva leta
osvobojenja so bile nemogo-
¢e razmere z diktirano umet-
nostjo — med najbolj Za-
lostnimi poglavii naSe kul-
turne preteklosti. Zanimiva
je, da danes ugotavljajo to
bivii najbolj vneti zagovor-
niki tiste smeri. Sedai so
nas spustili s povodea. Mla-
di blazno hite, da ne bi za-
mudili zapada. Imamo pre-
cej otrofko bolezen v umet-
nosti — ofpice. Po zadrie-
vanju so & huje planile na
dan. Ali vdor z zapada brez
pravega vorehoda ni danaj-
ski dar?”

Marijan RoZane, pisatelj
mlajie generacije, piZe:
“...Starejia generacija pi-
sateljev je zmago revoluci-
je sprejela za svojo zmago
in se po mislienju mlajsih
nreZivela, Mlaj%a generacija
je  socialistiéno stvarnost
sprejela kot uzakonjeno da-
nost, ki ne dopu3éa iskrene
dejavnosti, in se dostikrat
skeptiéno obrnila tudi od
Marxa...”

Vladimir Bartol odgovar-
ia na anketo: “. . Hofem re-
&i: pesnik, pisatelj, ki polno
Zivi svojo dobo in iz lastne-
ea Zivljenjskega obéutja in
im obéutja svoje dobe pife
in ustvarja, ne more biti
drugega kot sodoben, mode-
ren. Duh dobe je kdaj tako
mocan, da se soroden slog
pojavi istodasno na razlidnih
koncih sveta, ne da bi se
pesniki in pisatelji nepo-
sredno poznali.”

Bojan Stih pa pravi:

“...KnjiZevnost je ideolo-
gija svoie dobe. Ta vloga
pa seveda ni deklarativne-
ga znaéaja, marveé jo pi-
satelj izpolnjuje s tem, da
s svojim umetniskim delom
rise kritiéno dobo razmer in
nravi svojega ¢asa.”

SLOVENSKA KULTURNA AKCIJA
Poletni program

V nedeljo dne 22. februarja 1958 izlet élanov in prijateljey
SKA na otok HIAWATHO, kjer bo dopoldne tudi sluzbg boZja.

Posebnih vabil ni.

e

Tiska se :

Avrelij Avgustin - Fr. Ks. Lukman

KNJIGA O VERI, UPANJU
IN LJUBEZNI

(ENCHIRIDION)

Prejmejo vsi naroéniki knjiZnega
programa za IV. letnik knjiZnih

izdaj,

MEDDOBJE - IV, itey, 3




odmevi

— Karel Mauser je v Ameriski domovini
z dne 15. jan. t. 1. napisal kritiko o knjigi
Mirka Kunéica: Gorjandev Pavlek. Med dru-
aim pravi:

“Prijetno je vzeti v roke knjigo, starega,
poznanega pisatelja. Posebno na tujem, ko te
Ze koj prve besede ponesejo nazaj v stare
kraje. — Gorjanéev Pavlek je nekaj novega.
Beseda in slog sta ostala Kunéi¢eva, zgodba
pa je po svojem starem nadihu vendar mo-
derna, Ceprav vsa preiarjena od pravljiénega
sveta. — Kolika lepega sveta pod Triglavom.
V vse kote pisatelj povede Pavleka. — Stari
svet je umrl in vendar ostal v Pavleku. Tudi
na tujem mu je v sreu ostal dom in njegove
lepote. V sanjah se bo vedno wracal vanj.
Gorjandev Pavlek je knjiga za nas vse. Ne
samo za otroke, ki jim bo odgrnila na lep
naéin kos slovenske zemlje, tudi za velike: iz-
prasevanje vesti je. Zelo potrebno izpraseva-
nje vesti. Ko boZ knjigo prebral, bo3 wvidel,
da zelo malo vei o lepi preteklosti, feprav
si jo Zvel. Knjiga je lep dar Slovenske kul-
turne akeije. Ta knjiga je za &iroke plasti
ljudi, knjiga za druZine in Scle. — Jezik je
lep, v njem je veliko izrazov, ki sem jih po
dolgih letih spet slifal. Opozarjam pa nanjo
t2di vse druZine: naj vadi otroci bero iz nje.
Toliko je v njej, da jim sami tega nikoli ne
boste znali povedati. — Mirko Kunéi¢ je dober
pisatelj. Ne spada sicer v avantgardne vrste,
toda s svojo preprostostjo, z obéutkom za prav-
ljiéne slike, z lep'm jezikom vrdi v emigraciji
lepo delo. Lahko smo hvale#ni za to knjigo
Kundiéu in lahko smo hvalezZni tudi Slovenski
kulturni akeiji.”

— “Mladika” (Trst, Stev. 11-II) prinada
porocilo o prvem zvezku IV. letnika Meddob-
ia. Napisal ga je Martin Jevnikar. Med dru-
oim pravi:

“Sloventka vevija v Argentini Meddobie je
=topila v cetrti letnik izhajanja. Pred krat-
I'm e nrispela v Trst prva in druga Stevilka
noveea letnika, Vseb'nska je razg'bana in bo-
wata in dokazuje, da v resnici spada med naj-
boljge sodobne slovenske revije.” Nato podrrb-
nn navaia vsebino in zakljuéuie: “Prvi dve
ftovilki noveea letnika zdruZujeta sodelaves
iz razlitnih drZav in celin, zato so prob'emi,
i i'h obravnavajo. mnogovrstni in aktualni
Medsehoino se dopelnjujeio in ka%ejo literarn»
in filozofsko usmewrjencst v sodobnem svetn.
Tudi v tem je revija pomembna in priviaéna.”

kronika
¢
— Zalozba ODE v Parizu, ki jo wvedi g.
Dore Ogrizek, je v zbirki Le Monde en cou-
leurs izdala novo knjigo, kjer je podana Ar-
gentina. Vsaka knjiga prinaSa celo vrsto ilu-
stracij in umetni$kih slik ter prilog, in med
umetniskimi sodelavei je tudi Milan Volovsek,
Objavljenih je ve¢ mjegovih reprodukeij. Kma-
lu po izidu izvirnika v francoi¢ini izidejo pre-
vodi v Spansfini, angle$¢ini in nem&&ini. Vsi
prinasajo iste priloge in ilustracije. Tako se
je ime slovenskega umetnika poneslo v &irni
svet, :
Milanu Voloviku, ki je toliko let posvetil
delu pri Slov, kalt. akeiji in & vedno rad so-
deluje, dasi Zivi ¥ Cérdobi, iskreno cestitamo.

— [Prijatelj iz Londona nam pie: Vsako leto
prihajajo skupine akademikov v Anglijo, kjer

obrazi in obzorja

Ml S<E LT

Vinko Beli¢i¢: Dolkler je dan (Buenos Aires 1958)
Rafko Vodeb: Clovek sem (Buenos Aires 1958)

Osnovno, v éemer se srecata Beli¢i¢ in Vodeb, ni poezija
ki je je v obeh zbirkah dovolj (prvi piSe drtiee, drugi pesmi):
ampak v spoznavah, kjer se pa spet razhajata v tem, da st
Vodeb sam poganja za njimi, doéim jih Beli¢icu prinasa Ziv
ljenje. Medtem ko je Beli¢icu osrednji problem nihanje med
tujino in domovino, se Vodeb, ki se je Ze sprijaznil z usoda
spySéa v vpraSanja bivanja. Vsak po svoje dozivljata bitja
prvi bolj s sreem, drugi bolj z razumom, a marsikaj ima z4
oba enako ceno.

Beli¢ié se praSuje: Kam? Povojna leta so minila v zn#
menju ¢akanja na éude# na vrnitev starega fasa in prav 0
takanje je bilo Zivljenje. A stari ¢éas je Ze zdawnaj izkrvavel
izdihnil, izgovel, ¢as, ki mu bo pel v sreu do zadnjega. Gren
ko je spoznanje, da je dihati mogofe samo tam, kjer brat
ne ubija brata. Ni Se potrecbne moéi za vrnitev tja, kjer jé
toliko neblagoslovljenih grobov. Pa tudi tujina je grda: mish
samo nase. A nekaj ima: &oveka zadudi ali pa raziari, kaf
je v njem najboljSega, desar prav dom s svojim brezvetrjem
ni mogel storviti. Sicer pa: ali ni vsesno kam, saj leta pri
nasajo spoznanje, da d&lovek, ki je veé kot deset let zdomay
ne bo nikjer ve¢ doma.

Otok oddiha je gmajna, narava in pa kotidek vrta, kjer
“‘nas nihée ne moti, ne 3teje, ne opominja, ne prisluskuje nan
in ne cdmerja ¢asa, v katerem smo sami svojl.,” In “ni je ¥
dvajsetem stoletju vedje slazti, nego je poslaSanje tiSine.”

Tu pridejo vprasanja.

Kdo sem? — [Poln sanj, nacrtov, idealov, vere, z zelj?
oziviti nekaj, kar se je preiivelo, pa neizprosno stvarno ZiV*
ljenje: beg pred nevarnostmi, trenje in popuséanje, skrb z#
najnujnejse, trudapolno pri¢akovanje c¢avobnega ostoka.

Zivljenje? — Zivljenje je odvijanje, poslavljanje in nevrd
¢anje. Ljubi so umrli, se razsli. Z wsakim je usahnilo nekal
veselja in mladosti v sreu. A mrivi so Zive le v skrivnostnen
ovinku prehiteli: vedno bolj Zivi speii korak, da jih dohif-
Misel na smrt princse spokojnost in ni veé hrepenenja P?
krajih.

Vrednost ¢lovekova? — Cim bolj se bos dajal, veé te b
Plad¢ilo za ljubezen je mir, smehljaj in pesem,

. "

— Na kongrezu Zveze jugoslov.
pisateljev v Beogradu je potekla
doba dosedanjemu sredsedniku Jo-
sipu Vidmarju. Za novo pozlovno
dobo je bil izvoljen za predsednika
Miroslav KrleZa, za podpredsedni-
ka Milan Bogdanovié in za tajnika
Aleksander Vudo. Od Slovenecev sa
v debati sodelovali poleg Vidmar-
ja %e Jui Kozak, Branko Rudolf
in Matej Bor. Glavni referat je
imel Vidmar in je moral razprav-
ljati o tem, kako se naj pisatelji
vekladijo s sklepi leteSnjega koa-
gresa kom. partije.

OPOZORILO

Uprava ohveiéa narocéni-
ke in prijatelje v Italiji, da
je po odhodu g. R. Vodeba
iz Rima prevzel povejerni-
Stvo SKA & g. dr. Maksi-
milijan Jezernik. Via Urba-
no VIII, &tev. 16 . Roma.

— Umrla je v Parizu pisate
lilca Myrviam Harry, stara 83 !et'
Ob zaletku stoletja je bila edin®
francoska pisateljica, Bila je 2Z°
dinja in je konvertirala v katol”
cizem. Napisala je 40 romanov 17
je njeno najbolife delo Deklica 2
Jeruzalema.

— Mad’avska zalozba Konivkid
do v Budimpesti je izdala preve,
dveh del Ivana Cankarja. V eM
kniigi sta izfla Hlapee Jernej P
njecova praviea in Na klanc
Prevedel je Pavel Agostin, Ist®
tasno je v Sofiji jzgel prevod HIaP"
ca Jerneja in njegove praviece !
sicer pri zalo¥hi Narodna kultur®
Prevedel je Venceslav Jordnﬂ*":
V Berlinu je pri zalozbi Aufbal
Verlag izla zbirka jugosiovar_lslﬁl-
pavtizanskih pesmi; knjiz'ea je ¥
dla v 7epni obliki pod naslovorl
Ti, rdefa zemlja. Izmed Slovenct
sta zastopana Oton Zupanci¢ °
Peter Levee,



Zadnji pristan je Bog: zaupno vdano se bo pogovarjal sa-
mo Se z njim. Vise drugo je namreé¢ varljivo in minljivo.

Vodeb ii¢e ceno stvarem in pri tem prehodi dolgo poft,
dokler se ne ustavi pri osnovah élovekovih.

Cas v katerem mu je Ziveli, ne dojema v njegovi lepoti,
ampak v njegovi bistveni kvaliteti: minljivosti. Celo lepa pre-
teklost je le &e vir spoznanja, da je tujina trda, in slutnje,
da od vsega lepegza ostaja samo Se wpomin,

Prostor mu ne daje vedjega upanja. Neznan ropot v po-
mladnem veceru cbeta prihod nekoga? Ne, le veter se potika
po prostoru. Pomen plime je v njenem zagrinjanju vsega v
sivino, Krasko pokopaliste je veé kot zgovorno. Ponce so Je
spomin na daljavo do doma in vsa lepota Miramara je v solzah
ribjih odi.

Na pot! Cesta bo mogoée prinesla nova razodetja. Od
vsera potikanja ostaja le grenkoba slovesa, spomin na dom,
in zavesti sebe kot obrane veje.

Laguna utegne dati, ¢esar ni mogla nuditi cesta, kajti
slast spoznanja ostaja. Crno je dojetje vedera, ker ni Cloveka,
s katerim bi obéudoval ¢ar nofi. Veter vabi spet v sanje o
domu, a samota daje druga spoznanja: golo Zivljenje je le
neka dobrina, pa tudi noé bo prinesla svoje — mir in molk
in pogovor s sreem.

Ob Sibili, ki je v davnosti komu nudila kaj, se pesnik Je
potrjuje v svojih velikih spcznanjih: od wsega lepega ostaja
le boleéina.

Konéno ide ¢loveka. Prvotna lepa podoba se je spadila,
kri in laz sta dobili svoje mesto ob njem. Tudi sveca, a ta je
slana kot solza in smrt.

Spoznanje pa fe ni dokonéno. Posvedene roke kazZejo vy
onostranstvo.

Sta pa Belidi¢ in Vodeb razliéna svetova: prvi predvsem
pesnik, drugi predvsem mislee. Custvo in razum.

Belici¢ev razvoj je na miselni strani: nova spoznanja daje-
jo novo ceno njegovim stvarem.

Vodeb pa ii¢e novih potov: od svoje zadnje pesnidke zbirke
je prehodil dolgo pot.

Cas bo dal obema zbirkama re:niéno ceno.

— Glavno literarno magrado
Francoske akademije je za leto
1958 prejel znani katoliski pisa-
telj in kritik Gabriel Marece! in
Sicer za vse svoje dosedanje lite-
rarno delo.

— Prva izdaja Don Kihota iz
leta 1605 je zelo redka, ker je bila
takoj po izidu skoraj vsa unicena
zaradi nekega prizora, ki cblastem
Ni ugajal, Pred kratkim pa je v
Londona prifla ena knjiga prve
Zdaje na draZbo., IzdraZili so jo
na 15.000 funtov (nad 40.000 do-
larjev)., Ge danes pomislimo, da
Je avtor Cervantes Zivel in na-
Zadnje umrl v najhuj& bedi...

. — Jules Verne je pisatelj, ki

Je bil preveden v majveé tujih je-

?1EEOV. Dosedaj so njegova dela

zsla v 90 jezikih. Balzac ostaja

dale¢ zadaj (50 jezikov), Dumas
in Maupassant 40,

— Pri zalozbi Va'lecchi v Fi-
rencah je izila posmrtna knjiga
Giovannija Papinija La seconda
naseita. V njej so zbrani spisi, ki
popisujejo njezov povratek v ka-
tolicizem. Za Zivljenja avtor knji-
e ni hotel objaviti.

OBJAVA

Drustvo Slovencev v Bs.
Airesu ponovno opozarja na
razpis leposlovne spominske
nagrade za leto 1959 v skup-
nem znesku 5.000.— arg. pe-
sov za odersko delo (drama,
spevoigra ali podobno). Iz-
vedba mora trajati vsaj eno
uro. Nagradi sta dve in si-
cer 3000 in 2000 arg. pesov.
Rokapisi v dveh izvodih, I?i:
sanih na strej, morajo biti
do 1. 4. 1959 poslani na na-
slov: Drustvo Slovencev, Ra-
mon Faleén, Buenos Aires,

se izpopolnjujejo na raznih univerzah in in-
stitutih. Preteklo leto jih je Slo skozi London
nad dvesto, Med njimi so tudi slavisti. Mnogi
izmed njih so obiskali tudi prostore Slovenske
hiSe, kjer so dolgo ogledovali publikacije SKA
in se dudili publicistiéni delavnosti slovenske
emigracije. Najbolj jih je zanimala =zbirka
pesmi Franceta Balanti¢a in marsikdo izmed
obiskovaleev pove, da v domovini kroZijo iz-
vodi prve izdaje Balanti¢a, ki jo ljudje skrbno
cavajo in radi prebirajo.

— Copi¢ev roman Nemi smodnik je Ze pre-
veden v angleS&ino in sicer je prevod priprav-
ljen v Londonu. Vendar je avtorske pravice
kupila neka amerifka zalozba, ki meni, da
bo izid knjige izzval toliko prahu kot se je
dvignil ob Pasternakovem Doktorju Zivasu.
Izvirnik je iz¥el v Beogradu in se okrog za-
lozbe razvija kriza, ker so oblasti nezadovoljne,
da je delo sploh iz3lo.

— Po letu 1945 je veljal za najveéjega pi-
satelja v Sloveniji Prezihov Vorane - Lovro
Kuhar, ki je med prvo in drugo svetovno vojno
opravljal vaZne naloge za partijo in komin-
terno. Pred kratkim je Katoliski glas v Go-
riei objavil podlistek o njem in navajal, da je
pisatelj tik pred smrtjo zahteval duhovnika
in umrl spravljen s Cerkvijo. Mariborska No-
va obzorja pa ponatiskujejo pismo, ki ga je
1. 1948 pisal pisatelj uredniku revije Novi svet
Ferdu Kozaku. Tam pravi ob koneu: *...Nuj-
no bi potreboval kako zdravilife za sree, do-
kler ne bo prepozno, na pr. Podjchradi, Nan-
heim itd, Toda ¢e potnega lista ne dobim?”
In zakaj ne bi mogel dobiti potnega lista?
Ali so racunali s tem, da bi se prikljuéil kom-
informu in ostal v inovemstvu?

— Francoska zaloZba Larous:e izdaja enci-
klopedije in leksikone vseh vrst. Kot taka uziva
odli¢en svetoven sloves in njene zbirke iz
hajajo hkrati v ve¢ jezikih. Enciklopedija pri-
nasa tudi preglede o jugoslovanski kulturi in
knjizevnosti. Te preglede je dosedaj pisal
Francoz Warnier in so bili Se dovolj toéni in
skrbno sestavljeni. Za leto 1958 pa je sestavek
o Jugoslaviji podpisal Antun Polanscak iz
Beograda. Warnier je v pregledu o Slovencih
na pr, pravilno zapisal Ivan Prijatelj, Po-
lans¢ak pa je ime spremenil v “Priatelli”;
Warnier je pisal o ilirizmu dovolj zmerno,
Polanseak pa je sloven¥¢ino obsodil in zanisal,
da “podpira lokalni patriotizem in s tem za-
drzuje snovanje kulturne enotnosti jugoslo-
vanskega ozemlja.,” O novejsi slovenski knji-
Zevnosti pise Polanscak, da sta Zupanéié in
Ivan Cankar imela SirSe ocsnove, doéim se no-
vejsi (Fr. Bevk, J. Kochak — mizljen je Ju$
Kozak) gredo nacionalne partikulariste, ka-
terim je bil pod Avstrijo slovenski jezik sim-
bol narodnega odpora, sedaj pa =e upirajo,
da bi ga drtvovali (rabi izraz immoler, kar
pomeni zaklati ali zadaviti) za pravo jugns-
slovansko edinstvo... Literaturo do leta 1945
ge deli v srbsko, hrvatsko in slovensko, poz-
neje pa mece vse v en ko3. PreZihov Voranc
je postal Pir. Korvants. Pife, da je Ravnikar
spofel prvi slovenski roman. V prezledu o
slovenski umetnosti je sestavek tak, da je
prava skrivalnica, O imenu Gvoharja je wveé
enadic in nazadnje ne ve§, ali ne gre za ved
slikarjev s podobnim imenom. Tratnik je se-
veda postal Pratnik. V. Warnierovi redakeiji
je bilo pod PreSernovo slika napisano r.
Precheren, Polanscak pa je napisal Franz Pre-
cheven, Pri tem bi bilo omeniti, da ima wve-
lika italijanska enciklopedija svetovne knjiZev-
nosti dolg sestavek o Presernu, ki nosi naslov:
Francé [Prederen.



doma in po svetu

— T'rancoska pisateljica Fran-
coise Sagan je z dvajsetimi leti
postala svetovna pisateljica, Nje-
ni trije romani so potrdili njen
sloves. Po svetu se sedaj razvija
literatura komentarjev in esejev,
ki skusajo njen svet razloZiti in
ki so v literaturo uvedli nov iz-
raz: saganizem. V debato je pose-
gel tudi katoligki eseist Georges
Hourdin, ki je urednik vodilnega
francoskeza katoliskega tednika.
Napisal je posebno zbirko esejev,
kjer razlaga vrednote Saganinega
pisanja in pravi, da je pisatelji-
ca odkrila, kako ja svet odvzel
ljubezni “sakralno” vsebino,

-— V Miinchnu izhaja umetno-
stna revija “Das Schénste”, ki je
objavila pregled del, katera so v
preteklem letu izvajali najslav-
nej&i evropski simfoniéni orkestri.
Revija vkljufuje v to Stevilo or-
kestre v Londonu, Parizu, Pragi
in na Dunaju. Naiteva dvajset
komponistov, katerih dela so bila
najveckrat na sporedu: Beetho-
ven (129 del); Mozart (78);
Brahms(63) ; Wagner(33); Caj-
bert (29); Haydn (28); Ravel
kovskij (32) ; Strauss (30); Schu-
(26) ; Stravinskij (25); Dvorak
(25) in Bach (20)., Te Stevilke
so izzvale ponekod hudo kri. Zla-
sti v Parizu so presencéeni, da je
med vsemi vodilnimi samo en
Francoz, tolaZi jih pa (nekoliko),
da je tudi Bach ostal zadaj. Ne-
razumljivo se jim zdi, da wuziva
Cajkovskij tak sloves in da njego-
va popularnost Se naraiéa (zla-
sti v ZDA). Menijo, da kvaliteta
Gajkovskesa zaostaja za Schuber-
tom.

— Vodstvo najholjSega pariske-
ga simfoniénega orkestra Lamo-
reux je po Albertu Wolfu prev-
zel Igor Markevié, Za prihodnjo
sezono je mapovedal spored, kjer
bo izvajal zlasti dela francoskih
skladateljev, vendar je vkljuéil
tudi dela ruskih komponistov in
je na prvem mestu Cajkovskij. V

zimski sezoni prireja orkester La-
moreux po dva koncerta na teden,

— Ozadje boljfevigke revoluci-
je w letu 1917 se Sele sedaj raz-
kriva. Univerza v Georgetownu
je dobila podporo, s katero sku-
da =zbrati vse gradivo o zadetkih
ruske revolucije, Po drugi svetov-
ni vojni so v Neméiji odkrili do-
kumente, ki med drugim navajajo,
de se je Lenin Ze na pomlad 1915
v Sviei pogajal z zastopniki nem-
gke vlade. Obljubil je, da se bo
% rusko vojsko prikljuéil Nemecem
in kprozil ofenzivo proti Angliji
z vdorom v Indijo. Se v decembru
1917 je nemdki veleposlanik von
Kuehlmann pisal svoji vladi, da
je Leninov komunistiéni dnevnik
Pravda v Moskvi mogel iziti samo
s pomoéjo nem&kih podpor (de-
narnih in tehniénih) in vsa struk-
tura komunistitne partije se je
zoradila z nem3kimi sredstvi. —
Dokumenti izhajajo v knjiznih iz-
dajah in je prvi prevod “The Rus-
sian Revolution” izSel hkrati v
ZDA in v Londonu.

— Slovenska igralska akademi-
ja v Ljubljani je bila sprejeta
kot redna ¢lanica v “Mednarodno
zvezo za gledaliske raziskave”.
Zveza ima nalogo, da posreduje
sodelovanje posameznih gledalisé
na podrodju znanstvenih raz'skav
ter izmenjave izkuZenj, gostovanj
in televizijskih predstav.

Iy

— Najboljdi poljski pisatelj je
danes Marek Hlasko. V maju je
bil v Parizu in podal listu Ex-

press nekaj izjav, Obsodil je rdeéi

totalitarizem in dodal, da je (Polj-
ska danes totalitarna drZzava. Na
odgovor, zakaj ne piSe v smeri so-
cialistiénega realizma, je odgovo-

ril, da v knjiZevnosti ni realizma

ali neorealizma. Kultura je ena
sama in nedeljiva. Nato je odgo-
voril, da se bo vrnil v domovino,
ker “pisatelj brez domovine nié ne
pomeni.” O tem, kako Zivi ¢clovek
na Poljskem, je odgovoril: “Ne-
sreda ¢loveka, Zivetega v totali-
tarni drZavi, je zavest, da je nje-
gov lastni jaz smeSen in grote-
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PROSIMO:

Ponovne prosimo vse na-
roénike in prijatelje v ino-
zemstvu, da naj nikar ne
posiljajo denarja v pismih,
ker je treba izreéno raéu-
nati s tem, da gre v izgubo.
Dnevne izkusnje to dokazu-
jejo. Zato naslavljajte samo
¢eke na ime: Ladislav Len-
ek CM, Cochabamba 1467,
Buenos Aires, Argentina,
vse ostale podiljke pa na
naslov: Ruda Juréec, Olaza-
bal 2338, dto, 5, Buenos
Aires.

sken, da ne sme niti sanjati, da
ne sme imeti niti Zelja, da zanj
velja druga morala kot za vodite-
lja, da me more storiti ni¢ proti
svinjarijam, ki so vsepovsod okrog
njega. In ta muéna zavest ga nik-
dar ne zapusti...”

— Londonska zalozba Lincolns
Prager je Ze natisnila prevod zbir-
ke értie slovenskepa pisatelja Ci-
rila Kosmaéa Pomladni dan. Pre-
vod je pripravila F. Copeland, lek-
torica angleS¢ine na ljubljanski
univerzi. Izid knjige je podprla
jugoslovanska drzavna zaloZba v
Beogradu Jugoslavija. :

— PreSernove poezije so Ze iz-
§le v bengal3gini, glavnem nareé-
ju, ki se uveljavlja kot skupni
jezik za vso Indijo. Ista zaloZba je
napovedala, da bo izdala anto'o-
eijo jugoslovanske poezije, kjer bo-
do zelo zastopani zlasti slovenski
pesniki.

— &8vedska akademija, ki po-
deljuje vsako leto Nobelove na-
erade ima poseben literaven ar-
hiv, ki zbira dela svetovnih pisa-
teljev in jih posreduje élanom Zi-
rije. (Posamezniki ali druitva pi-
sateliev morejo temu arhivu pred-
lagati imena in dela pisateljev,
ki bi prisli v postev za podelitev
nagrade. Zveza jugoslovanskih pi-
sateliev je poslala v Stockholm
arhivu Svedske akademije vsa de-
la pisateljev M. Krleza in I. An-
driéa: vsa dela so poslali v nem-
gkem prevodu.

— Paritka umetnifka revija,
“Prisme des Arts” je prinesla
osem strani dolg dlanek o umetno-
sti v Jugoslaviji. Dodanih je 27
reprodukeii, med njimi so tudi de-
la slovenskih umetnikov. Clanek je
napisal umetnostni zgodovinar Gr-
go Gamulin iz Zagreba. Izogiba
se izrazom “slovenska”, “hrvaska”
in “svbska” umetnost in deli umet-
nost na tri glavna svediiéa: Beo-
grad, Zagreb in Ljubljana.

“GLAS" je Stirinajstdnevnik. lzdaja ga Slovenska kulturna akeija, Alvarado 350, Ramos Mejia FCNDFS, Buenos Aires, Argentina.
Ureja urednifki odbor, Tiska tiskarna “Fedarico Grote”, Montes de Oca 320, Buenos Aires,



